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大阪外国語大学論集第25号（2001年）

副詞apeRasと数量詞

出 厚 実

E轟繍dverb豊o哩penas　y璽◎s　ceSftee宣亘簸c猟廻◎ffes

por　AtSUtmi　DEGUCH［1

　　　En　este　estudio　se　intenta　establecαalgunos　dpos　y　sus　subclases　para

dar　cuenta　dc（五艶rencias　sem2n懸cas　en　el　funcionamiento　de　APENAS　en　las

secuencias　en　las　que　coocu鍵en　es宅e　a（董vαbio　y　las　exp玄esiones　cuandfic我das．

　　　El　advetbi・4・鋤suele　representar　un　val・r・evaluativ・cuand・se　c・nstruye　c・鍛

a19丘n　cuaktificad・L　Tambi6n　esta　clar・que　el　adverbi・tiene　una　funci6n

cuasi－nega授va　en　diversos　eI｝tomos　textua圭es　sin　cuandficaci6n　e且suゑmbko，

como　se　verAn　en　los　abundantes　ejempios　citados　en　nuestros　trabajos　precedentes．

　　　La（liferencia　consiste　en　gue　en　e玉primer　caso　la　cua魚ti丘cacl6n　en　si　misma　no

sufre　ninguna　rnodi丘caci6n　po童la且dici6紅del我dverb圭o　rnientras（美ue　en　d　segttndO

la　pfesencia　de　af）8〃as　reduce　e玉　conten圭do　de玉　P£edicado　cuandtalivamente　a1

㎡㎞o，aveces，　acercAndolo　a　圭a　negadvi（ia（i　efectiva．

　　　Los　dos　usos　bゑsicos　de　este　adverbio　parecen　explicarse　por　medio　de　un

proto－esquema　com丘n　en　el　que　af）enas　imp張ca　que　la　situaci6n　en　cues匝6n

estゑ　呈nmediatamente　despu6s　dc　Uegado　al　punto　c煮盛co　de　la　rea豆zaci6魚　o

efectualizaci6n，段unque　（玉icho　logro　sea　de　un　nivel　bajisimo・

0．序

先行する一連の考察に引き続き、スペイン語統語論の中で副詞apenasが見せる様々な興味

深い現象の中で、小論では特に数量表現との共起に焦点をあてて見たい。最初に不定語・否

定語とこの副詞の問に見られる相互作用を悩別に取り上げる。これらの文種ではapeRasの

f近似否定」機能が支配的であるが、「下限評価」の解釈が常に排除されるとは限らない。次

に、apenasの主要な用途でもある、定量表現と共に出現する非否定的構文の多様な実相をや

や詳しく調査し分類する。また、その下位類として非数表現を焦点化する評備的用法にも触

れる。
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醸1猶司ape鳶aSと数最詞

1．1．apenasと不定語・否定語

　副詞apenasがそのスコープ内で、たとえばnada，　nadie，　algo，　alguienと共起することは珍

しくない。このような「apenas　＋否定語・不定語」の組み合わせは排他的評価の解釈を受け

ることなく、例（1）に見られるように、apenas単起の場合と同等な（否定に近い）量的意味

合いを想起させるのが普通である。

　（1）Era　una　coRferencia　con　ltalia　y　apenas　entendi　a韮go　porque　no　s6　italiaRo．　fイタリアとの通

話だったが、私はイタリア語を知らないのでほとんど理解できなかった3［SV：88］

　しかし、否／不定語と数量化の支配従属関係は多様であり、apenasとこれらの語が互いに

独立した公的周圏にあって数量的補正を加えず、量化関係を結ばないケースを別にすれば、

両者の問には以下（2）のようなタイプの閣係が存在し得るだろう。1．2－1．3．において欄別の

不定・否定語ごとに具体的な用例を観察しながら、a）－d）の差異の実際とapeRasと数量詞

を結ぶ意味形成を見て行く。

　（2）

　　a）apenas＋　量化される統語対象要素を示すダミーの否定語・不定語

　　b）apenas　÷　不定語が2次的に量化する数量表現

　　c）apenas　＋　その作用域にある不定語（下限評佃解釈）

　　d）否定語・不定語の領域内部にあるapenas

1．2．apenas　te　algolnada

　すでに前稿（出口2000）14で見た遠隔量化構文の原型となるのが（2a）タイプのapenas＋

algo／nadaである。　「ある1つのこと・もの（aigo）がかろうじて存在する」ことを意味する。

apen　a・　sを含む動詞句の内項、外項が量化され得る表現であるとき、このapenas…alg◎（de～）

がその統語項のkにかぶせられて生じたのが、（単起の）近似否定におけるYほとんど…な

い」の解釈だった。従って、厳密に雷えばapenasはalgoの数量指示機能に協調して付加修正

的役割を担うのであって、微少量を単独で表しているのではない。

　（3）Eii　medlo　cle　la　bataho｝a　apenas　se　podia　escuchar　algo，　por　lo　que　la　multitud　entendi6　que　Ari¢

Deri　i｝abia　sldo　declarado　inocente．　fほとんど何も聞こえなかった」［MD：B／07100］

　（4）＿pero　una　vez　que　han　cruzadG　sus　fronteras，　lac　｛一’elicia　apenas　hat　ce　algo　p◎r　lmpedi罫su　ve勲．

ヂ警察はほとんど何もしない」四N：29／04／96］

　（5）　Del　irland6s　John　Field　（i782一茎837）　apenas　sabemos　algo　－ysiempre　lefdo　en　lo　relacionado

con　Chopin－sobre　s撹s　Noctumos碧ara　pla轟o，　que　habrian　sido　un　antecedeRte　de　los　del　polaco．

［AB：Ol／07194］

　（6）　EstQs　esl）ecialistas　han　presentade　toclas　las　re圭’erellci乏ls　de　su　pais　y　apenas　hemos　cambiadoalgo

el　estil◎，　para　conservar　los　t6rminos　pro欝｛（＞s．　£PA：18102！00］

　（7）恥ede　no　gustar，　pero　apeBas　hay　algo　que　se　nos　dξ　gratis．1われわれにただでくれるもの

はほとんど何もないjIGP：107］

　（9）Tedo　habia　quedado　en　bellas　palabras　que　ape瞼・teniall　algo　que　vcr　cGn　b蝿as　Q庸紋gla．
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［AC：02111／861

　前掲（1）でapenasの受け持つ機能は、？私がほとんど理解しないある1とが存在した」で

はなく、むしろf私が理解できるEとがほとんど存在しなかった」を意味することは明らか

で、algoがapenasの私的周圏の内部に位置する。岡様に、（3）で意味されるのは、吠騒ぎの

中で聴き取れた内容が皆無に近かかった」という事実である。この関係は、一般にnoなどの

否定語とalgo等の数量詞との関係に見られるのと逆であり、apenasの非否定語的性格の一面

を添している。

　（9）　Es　un　grandisimo　l）oeta．　Estam◎s　ce韮ebrando　su　centenario　y　apenas　oimos　algo　de　e圭．

［PC：131玉0199】

　上例（9）の先行文脈にはsilencio耽黙」が言及されていて、この文は「ほとんど語られ

るのを聞くことがない」の解釈が自然であろう。同様な環境でalgoに代わってnadaが用い

られることもある。とはいえ、これはapeRasの否定誘発子（activador　nega£ivo）としての作

用から生じる結果で、爾者に示差的対立を引き起こしていないと思われる。

　（10）　Ahora　bien，　por　contundente　que　pueda　resultar　la　experiencia，　apenas　nada　hay　en　ella

de　sorprendeBte「その中に驚くべきものはほとんど何もない」．　【PA：151e　l　1991

　（Il）　En　el　pasar　de　una　lengua　a　otぎa　no　se　ka　perdido　nada　apenas，　gracias　al　amoroso　cuidado　con

que　Guede　ha　realizado　su　versi6n．　［MN：241071951

下例のようにape轟as　algo（nadaのこともある）masを従える比較表現での使用がかなり多い

ことが判明した。これらは真の比較構文ではなく、難omas　que，　nada　mas甲c等を下敷きにし

た慣用的フレーズである。この種の成句が《排他》機能1｝をもつと仮定するならば、apenas

文の方は《近似》排他機能とでも呼ばれるべきであろう。

　（12）1）el　autor　a夢enas　sabemos　algo　mas　quc　sus　obras，　y　6s窒as　no　iluminan　otra　cosa　que　lo　dicho

entre　tel6ft　y　te16n．「この作家についてはわれわれはほとんど彼の作品しか知らない」［MR；No．157］

　（13）：los　interesados　apenas　encontraran　algo　mas　que　el　horario　de　autobuses　para　llegar　al　ac　rchivo，

［PA：09102199】

　ところで、”aひenas　algo　mas　de＋数｛直表現”も頻用される形式であるが、この場合は文字通

りの（a｝go　mas）f…を少し上繊る」の意味を無効化しない。すなわち、この副詞がalgoと連

携してmAsに対する近似否定効果を及ぼすのではなく、後続の数量内容を含めて全体をapeRas

が下限評価している。〔→3．apenasと数範表現】。

　（14）Disney　trabaja　cada　pelicula　durante　cuatro　afios　〉，　con　un　prcsupucsto（le50　m｝llo韮｝es　de　d61ares二

noso｛ros　ape鶏as｛“v｛mos　algo　mas　de　dos　millo鷺es　y　s｝ete　meses　de　plazo．　rわれわれは700万と7ヶ

摺の期間しか与えられていなかった」獅A：06！07／OO］

　（15）　Los　mas　rapidos　apenas　l韮egaron　a　enterarse　de　algo　de　lo　sucedido．　S610　dc　la　huida　de

les　crimina圭es．　Vieron　perfectamente　el　coche　que　ulilizaron．　un　Peugeot　205　de　color　b韮afico．

［MN：18／04／96］

最後の文（15）は、「最も早く駆けつけた人でさえ、事件についてかろうじてわずかを知るに

至った」を表す。直後で、「犯人の逃走のみ」という排他解釈が明示されていて、評緬用法と
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は紙一重の差である。次文G6）では、　algoがapenasの焦点になっていない。「訳読と文法を

ほとんど学習出来なかった」を意味しているのではないからである。反対に、後半文の内容

と対比されて、この部分は「いくらか、少量」の数量を肯定的に主張している。ここでは、

aprendcr　algo　de　lectura　y　gramaticaの内容全体がaρenasの焦点として修飾される評価用法であ

ることが明らかである：「訳読と文法を少し学習できるだけで、書記法、発音、会話などを手

助けするプログラムは入手できなかった」。

　（16）　En　los　computadores（圭e　ese　entoftces　apenas　se　podia　aprender　algo　de　lectura　y　gramatica　y

era　imposible　obtener　un　programa　que　ayudase　con韮a　escritura，　pronunciaci6R　y　mucho　menos　con

la　conversaci6n．［P∫：28］

　（17），lo　que　los　nazis　quisieron　mostrarle　：gente　bien　vestlda，　calles　asfaltadas，　una　ciudad　para

judios，　apenas　aigo　superp◎blada．［NA：1　5104100】

　（18）En　esta　ocasi6n，　sin　embargo，　han　contado　con　apenas　algo　mas　de　un　mes　en　el　mejor　de　los

casos　－las　primeras　propuestas　se　publlcaron　el　17de　enero－ycon　s610　dos　semanas　con　respecto　a　las

白ltimas．　［MN：26／02／96］

文（17）（18）でも、動詞句ではなく形容句、前置詞句内部に位置するaρenas÷algoが否定的

な限定を加えているようには見えない。（17）のapenas　algo　superpobladaは「人口過密ではな

い」の意味でなく、「やや入目過密の」と読める。（18）においても、apenasは「いくらか、少

量」を示す数値表現algoに対して評価判断を加えるが、　alg◎のみに言及するのか、　algo　mas

de　un鵬s全体を評しているのか定かでない。

　apenasの領域内にある項の1つでありながら関係代名詞でリンクされていて、不定語自身

は外部に存在するのが下記の例（19）（20）である。apenasは間接的にalgoを量化している。

　（19）　Ytodavia　hay　mas．

　　－dMas　todavia？

　　　－　Si，　algo　que　apenas　se　ha　dicho．　［CC］

　（2G）　Estoy　preso　por　algo　en　lo　que　apenas　creo．［GX｝

　（21）Apenas　le　dio　tiemp◎para　hacer　algo．；彼に何かをする時間をほとんど与えなかったt

何をする時間もほとんど与えなかった」［MN：28／08／96］

例文（21）に現れるalgoはapefiasの圏外にある。　apenasは与えた蒔問の量化を問題にしてい

て、algoを修飾しないからである。”時間が（十分に）与えられたけれども、ほとんどある1

つのことを実現する躍的のためだった”という読みは成り立ち難い。

1．3．　apenas－na（鷲e／a蓋gu韮en

　副詞apenasの作用域にalgulenが含まれ、「かろうじて…ある一人が存在する、ほとんど誰

も…ない」を意味する。不定代名詞alguienが”否定一致”により否定染色されてnadieとし

ても実現される。

　（22）Desde　entonces　apenas　nadle　le　ha　visto　y　se　ha　comentado　que　era　mas　facil　toparse　con　61　en

Nueva　York　o　M6xico　que　en　Santander．「それ以来ほとんど誰も彼を見ておらず、…ま［PA；19105199］
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　（23）Fema無do　y∫orge鍛o　eran　dos　desc◎nocidos　porque　en　Vitoria　apenas　nadie　1◎es．［PA：24／02100］

　（24）Pero，　sln　duda，　Wlttgensteln　slgul6　un　extrafio　camino　para　llegar　a　su　meta．　A勲enas　alguien

pudo　seguirlo。［AB：ll106193－23107193］

　（25）dCuanta　gentc　sabe　que　exlste？－Oh，　mucka；pero　apenas　si　alguien　tieRe　lnteres　en　ello．

「ほとんど誰もそれに関心がない」［LC：cap．　VII】

上の（22）～（25）各文で確認されるように、nadieの直前にapenasが位置する例が多い。これ

は、apenasがnadie！alguienを支配下に置いていて、その逆でないことを明示するためである。

nadieが動詞に後行する（26）では、　apenasは動詞前の通常の位置に現れる：

　（26）En　la　Rueva　compafiia　apeRas　queda　nadle　que　conociera　personalmente　a　Brecht◎aWeigel．

［PA：08／01／00］

　（27）Pero　ape難as難abl6　coa　nadie．「ほとんど誰とも話さなかった」【PA：24／021eO］

　（28）　apeftas　se　hablabien　de　alguleR　y　menos　de　los　academicos，　de　los　mlnistros　y　de　los　escriteres

consagra（圭os．　［MN：23105／961

文（27）のapenasはhablar　「話すこと」かcon　Radle「話し相手の人数」のどちらに焦点を当

てているのか曖昧に見える。ただ、～定の場面でく発話が実質的になかった〉という情報を

伝えるためならば、con　nadieは不要なのだから、これを明示する場合は後者を含意するので

あろう。（28）においてseは一般化された不定燗入を圭旨すimpersonalで、「他人のことをほと

んど（滅多に）ほめない」が自然の解釈で、「ほめる対象がごく小人数、ほとんど存在しな

い］を意味するのではないだろう。以下に、対象たる入間の種類が列挙されているから、ほ

める人間が存在することは前提されているためである。

1．4。　apenas－ninguno！alguno

　発見された共存例ではほとんどのケースでapenasがこれらの不定語・否定語を支配してい

る。「ほとんど何の…もない」という訳が適した否定の全面に出る（29）（30）（31）に較べ、肯

定要素の実在に比重がかかるように思われる（32）（33）etc．の例も多い。後者は下限評価的

なタイプに属すことになる。

　（29）Aunque　apenas　aporta　ning“n　dato　in6dito，　si　que　esclarece　certeramen｛e　algunas「未発表の

事実はほとんど何も提示していないが…」［AB：25／02194－01／04194］

　（30）　Izquierda　URida，　（luc　af）enas　tiene　posibilidades　en　ninguna　provincia　para　cofiseguir

represeRtaci6n　parlamentaria，［MN：151021961

（31）cuando　corriamos　por　una　carretera　recta　por　la　que　no　pasaba　apenas　ningUn　coche．｛KT：1281

（32）Apenas　me　he　cruzado　con　alg嚢n　viandante，　c◎mQ　si　nadie　quisiera　ser　testigo　de　Ia　sinraz6捻．

［MR　：　No．134］

この文のコンテキストでは、viaRdante　9セールスマン」は、他の人々とは路会わなくても、

最も出会いそうな人の種類として引き合いに出されたと考えられる。つまり、Yなんかのセー

ルスマンくらいとしかM会わなかった」の意であって、viandantesと出くわす期待が前提さ

れていて、その数がごくわずか1，2人という解釈にはなじまない。
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副詞ape駐asと数量詞

　（33）　El　dinero　que　junta　Ignacio　apenas韮e　sirve　para　alguna　visita　al　quiosco。　INS】

　（34）Apesar　de　ser　una　cludad　muy　preparada　para　recibir　turlstas，　apenas　se　ve　aigbn　grupo　de

extra琢eros，　alemafies　o　aljstrfacos，　principalmente．　［ULI

　（35）　Un　silencio，　apenas　interrumpido　por　alg白n　mugido　lejano，韮o　llev6　al　suefio．［BA］

前の2文（34）（35）は、｛外国人のグループくらいしかいない」「牛の鳴き声くらいしか遮られ

ない」などという意味で、algunoに導かれる名詞句の存在は肯定的に捉えられている。律イ

ツ人、オーストリア人が主である」と後方で限定されているから、外国人の有無を制限する

近似否定の網法ではない。

　（36）　T◎do　esto　ha　sucedido　eR　apenas　algunas　horas　y　da　Lma　i（至ea　de　la　enorme　confus量6n　que　reina

en　el　partido　laborista．［HY：22／02／O　lj

不定語（複数形）とapenasが共に局部区内に発見されるのが（36）（37）で、前者は（2c）タ

イプの評価用法である。一方、後者のalggRosはapenasを支配し領域内に取り込んでいる（2d）

型で、ジどうにか…を遠望できた人々が何入かいた」を意味している。

　（37＞　Dificil　er＆　ano　ser　que　se　echara　la　tarde　en　el　recinto　para　cogcr　buen　asiento，　ver　el

espect盛culo　coR　unos　minimos　de　comodidad．　Algunos　－muchos－　apeRas　visiumbraban　Ia　gallarda

figura　del　cantante　y　compositor　catal6n　MaRolo　Garcia．【PA：251G9／98］

1．5．apenas　＋　nUHca

　副詞apenasは動詞後のRuncaを配下に収める例が多いが（（38）一（41））、　nadieに見られたの

と同じように、動詞前の否定語の直前に立つこともある。困みに、aひcnas＋jamasの例は発見

されなかった。

　（38）　En　Co茎ombia，　m血s　（le　2．000　personas　fueron　secuestra（圭as　en　l　998，　pero　ape籍as　se　habia

atacad◎R槻ca　a戯embros　de　Orga鍛izaclones　No　Gubemamen｛ales（ONG）．「NGOのメンバーが襲

われたことはほとんどなかった」［PA：03／01199］

　（39）　　；　seg白R　los　datos　s610　uno　de　ca（至a　tres　habitantes　de　esta　selecta　ciudad　mostraria　reparos　eR

votar　a　alg撮e轟que　ni　ha　nacido　ni　ape慧as　ha　vlsltado　nunca　Nueva　York．［PA；22／06／99］

　（40）Por　lo　demas，　t垂apenas　veras　nunca　ai　seft．or　De　Arco、［NV：144】

　（4蓋）　Me　acerqu6　a　una　c熱lca　que　apenas　nu籍ca　habla　reparado　eR　mL　［GY］

1．6．　＆誓）e陰餐s＋todo

　Salamanca（1996）によれば、全称数蝿詞todoはapenasに先行修飾されないと記述されて

いる。確かに、（42）のような構造はインフt～マントに受け容れられない。

　（42）　＊Apenas　lo　dice　todo．

しかし、次の文（43）は、「すべてを終えることはほとんど出来なかった、やり残した部分は

あった」または「どうにかこうにか全部を終えることができた」という解釈で成り立っとい

う。動詞迂言形式が介在することで、apenasが闘接的にtodoを私的周圏内に含めているこの

ようなケースだけでなく、動詞の主語の全体性に直接制限を煽えることもある。
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　（43）Apenas　consigui6　terminarlo　todo．

　（44），（45）のように、副詞apenasに先行されていて、　todo表現が近似否定作用にカバーさ

れる例が資料体に発見される。

　（44）ApeRas　cabian　todos　en　el　pequefio　recinto．「全員が狭い敷地にやっと入れるくらいだっ

た」【CM：212］

　　（45）　Se　ro（圭eaba　de　gente　en　desgracia　y　apeRas　lograba　cumplir　cel｝todos，　Ernestina　Pereda　hacia

milagres　para　estirar　las　horas　de　su　calendario．［PI：293］

　一方で、（46）の場合は、todas　las　ifistitucionesの全数を焦点として取り出しているのではな

く、むしろslR　jerarqulzaci6n　algunaを修飾する下限評価の用法であろう。

　（46）en　la　que　H6ctor　Navarro　explic6　quc　el　decreto　apeRas　eRumera　todas　las　institucioRes　que

per£cncceran　al　nuevo　mini．sterio，　siR　jerarquizaci6n　alguna．［UN：03109／99］

さらに、次の各事例ではapenasはtodoよりも先行するけれども、前置詞e韮｝鷺odoは、否定辞

noを含む表現の場合と同様に、　todoがapenasの作用圏外に出ることを保証している。

　（47）Apenas　pude　d◎rmlr　en　t◎da　la　noche，　coment6　el　i難dio　al　dia　sig疑lente，　F晩中くほとんど

眠れなかった〉」／＊ヂ〈ほとんど一晩中〉眠れなかった」【PA：19107／00］

　（48）　Fatlma　apenas　abre　la　boca　en　toda　la　conversaci6n．　［MN：21103196｝

1．7，　apenas÷mucliO

　Salamanca（1996：lll）は、　apenasがmuchosに先行できないとコメントしている。「ほとん

どあまり…でない」に類する書い方が奇妙に響くためであろう。ただし、わずかながら共存

する用例も発見される2）。文（49）のapeRas　difieren　much◎は「‘ほとんど大きくない’差が存

在する⇒ほとんど大差ない」の意味と解され、（49）（50）では、apeBasの方がmuchoより大

きなスコープを示す。

　（嬬9）Aprimera　vist亀parece　que　los　norteamericanos，　tan　familiares　eR　los　medios　de　comufiicaci6n，

apenas　difieren　muche　de　nosotros，　韮）ero　ellos，　que　no　ven　nuestro　ciBe，　ni　tampoco　los　telcfi垂mes

espa員o董es，　ni　casi　nada　de　t◎do　eso，　poseen　una　medida　muy　distinta（玉e　las　diferencias．　　【PA：15／Ol／OO】

　（50）Los　tram◎s　salariales　i鵬㎜ed沁s－　las　rentas　medias，　que　configuran　el　grueso　del　impuesto

＿
，apenas　notaran　mucha　variaci6n．［PC：02／01／99］

　逆に、数量詞mu曲oがapenasを作用域内に含むのが（51）（52）（53）で、”ほとんど…でな

い入（物）が多く存在する”の意である。

　（51）Aumque　ella　apenas　si　mepciona　muchos　de　sus　libr◎s，　Saint－Exup6ry　le　debc　cl　haber

eRcontrado，　fnalmente，　ehie斑po　y　Ia重ranquilldad　necesarios　para　escrlbirgran　parte　de　El凶ncipl重o．

「彼の本の多くについてほとんど言及していない」　［NA：1　7／06／001

　　（52）　｝玉abr血n　pasado　sus　largas　vacaci◎nes　del　99　ea　Catalunya，　un　lugar　del　que　antes　muchos　a韮）enas

habiafi．　oido　kablan「多くの人々がほとんど聞いたこともない場所」IPC：21／08／99］

　（53）◎ehecho，　muchas　ape難as　p鷲ede狂atendeτas“s　h弓os　y　lo　tiefien　muy　mal　p急ra　hacc罫se　cargo

de　los　padres　cuando　llega　la　exigencia　de　una　ateRci6n　permanente．［PC：06／091991
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1．8．　apenas÷poco！un　poco

　不定形容詞・副詞pocoもまた、　Sala凱a琵ca辞典で、　apeRasの後方で用いられない数量詞の

1つとされている。爾者の意味作用の近似性が共起を妨げる原因ではないかと推定できる。

従って、”ほんの”少し”だけ”という排他含意を添える評価的利用でしか見られない。un

p◎coの実例は少なく、　pocos，　pocasも少数の例が見つかる程度であるが、　unos　pocos，　unas

pocasはごく普通に使用されるようである。

　（54）　ApeRas　caa？biaron　uRas　pocas　palabras，　las　suficientes　para　que　Elba　las　recordara　siempre．

ヒ言三言雷葉を交わしただけだった1　IPP］

　（55）　琵oy，　para　cualquier　gobierno　enel　rnun（至o　la　fal£a　de　trabajofigura　coMo　uno　de　sus　principales

preblemas，　pero　las　soluciones　apefias　logran　mitigar　un　poco韮os　efectos．　「少ししか緩和できな

し｝　」　・【E）（：12／01199］

　（56）　乙Comida？Apenas｝a　poca　yerba　q鷲e　encontraba　en　el　potrer◎．【RI］

　（57）　　：　sus　m白scul◎s　no　tieRen　tonicidad，　por　lo　que　desde　los　5　a最os　usa　un　cors6　cspecial　que　le

sostie難e　el重orso　y　la　cabeza，　y　apenas　mueve　un　poco　los　aRtebrazo．［CL：26105199］

　（58）Cuando　se　consigu｛6　abr｛rla　apeaas　un　poco，　vino　el　desastre，［EC］

　（59）　Era　extra再era　en　ese　medio，　apenas　mascullaba　un　poco　de　espafiol　y　se　ve｛a　muy　diferente　a

las　dem会s　mujeres．【P至：66］

　（6G）　De　nechc，　en　ese　caj　6n　apeRas　suele　haber　uR　poco　de　dinero．　［GZ］

　（61）Totalmente　exhausta，　apenas　convers6　tm　poco　antes　de　disponerse　a　dormir　el　resto　de　la　tarde．

［ND：081H198］

いずれにおいても、（un）pocoで数量の実体が示されているとすれば、　apenasはその数値を2

次的に修正すると言うよりは、単に下限として評価している。なお、確認されたいずれの用

例も中南米スペイン語である事実も付記しておく。

　またun　poco　masfmenos，　poco　mas！menosの較差表現と組んでapenasがかなり多用されて

いるが、勿論、直接（un）POCOをターゲットにしているのでなく、この比較形を含めた最終

数値が問題になっているのである［→3．節］。

　（62）ApeRas　llevo　poco　mas　de　una　sernana　al　freRte　del　equipo　y　Ro　hemos　podido　realizar　muchas

practicas．　f　1週問あまりしか経っていない」［UN：211e4f99］

　（63）　＿，　pues　61　gan61as　elecciones　con　apenas　un　poco　mas　del　30％de　los　votos　potencia茎es．　「オつ

ずか30％強で選挙に勝利した」［UN：27／06／99］

　（64）　La　mayoria　regresaba　de　sus　vacaciones　de　Semana　Santa　y　apenas　quedaba　un　poco　mas　de

uRa　hora　para　que　el　tren　Intercity　Miguel　de　UnamunG，　proveRiente　de　Barcelona　y　cen　direcci6n

aHe燕daya，　hicicra　su　entrada　en　la　estaci6n　de　San　Sebastlan．［CA：26］

1．9．apenas＋variOS

　下文（65）では非項的な修飾句内のvariosがapenasの圏外に逃れていて［cf．（2d）1、「かろう

じて木にぶつかるのを免れたことが何度かあった」を意味する。
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　（65）Mas　de　una　vez　perdi6　el　se轟der◎por　complet◎，　en　su　camino　hacia　Airlee　y　varias　veces　apenas

si　pud。　evitar　el　checar　coRtra　1◎s・arb◎les。［Lq

　次の例文（66）（67）のapenasはこの数量詞を修飾し、数量化された名詞句を焦点化してい

るが、前項1．8．の場合と同様に評価的な意味合いである。難民の受入数を注釈していて、｛ス

ペインがわずか数百人しか受け入れなかった」事実を述べている。

　（66）　Espafia　al）enas　acept6　a　varios　ceRtenares．　［PA：08！l　l／98］

　（67）Apenas　rod6　varios　filmes　de　segunda　categorla．［UN：ll！05199］

1．10．　apenas＋cada　uno！cualquiera

　分配的なこれらの数量詞とapenasの共存例はわずかしか見つけることが出来なかったが、

ほとんどでcada　unoはapenasのスコープ外にある。

　（68）Los　otros（los　asplrantes，　el　ex　goberna（lor　Ma難uel　Ba建lett　y　el　ex　presidente　del　PRI，　Humberto

Reque，　apenas　obtuvier◎n　cada　uno　las　simpatfas　de　l　20／e　de　los　televldentes．［￥N：10109！99】

この文では、副詞apeaasに影響されるのは後続の数値表現「12％」で、　cada　unoはそれらを

支配している。

　（69）Lella　apenas　sl継ueba　cada雛薮o　de韮os　dos　menumen£os　por　las　mismas　razoltes，　supenge，解e

el　banq雛ero　anarq縫lsta　de　Pessoa．「どちらをもほとんど食べてみない」［MN：18105／96］

文（69）は主語Leliaが各々の絶品についてほとんど賞味しないと解釈される（2d）型である

のに対し、下例のapeRasはcada　unaを自らの領域内に入れて、｛私がそれら（感動）のひと

つひとつに気づくことはほとんど不可能だった」ことを意味している。被焦点化要素は、し

かし、poder　darse　cuentaなので、　cada　uRaの数量性が修正されるのではない。

　（70）Tantas　emociones　se　habian　sucedido　agitandome　en　las　nltimas　horas，　que　ape轟as　podia　darme

cuenta　de　cada　una　de　ellas，　y　me　era　imposible　hacemie　cargo　de　mi　extrafia　y　dificil　situaci6n．　［MAI

　不定語c輩alquler（a）にっいても、（71）（72）のようにapenasがこれに支配されている使用例

が発見される。（71）で示されるのは、「ほとんどすべての不満の爆発に対して押さえ込む時

問があったわけではない」ではなく、「どんな不満の爆発にも押さえ込む時問がほとんど無

かった」ことである。

　（71）Apenas　hubo　tiempo　paya　frenar　cualquier　estallido　de　descontente．［PA：13110／99］

　（72）Cua｝quiera　de　estas　exp；icacio籍cs　apenas　ilnμeslo捻a　a　los　ciudada簸os，［MN：21！e4／96］

　（73）Una　canta溢e　madura　qlje　hacc　siete　afios　apenas　habrfa　sido　me銭ciQnada　pol’cualquier

conneisseur　de　las　m6sicas　del　muRdo　sirvi6　en　baRdeja　uno　de　los　grandes　6xitos　del　Festival

de　Verano　de　Barcelona．｛PC：25／G7199］

例文（73）は「どの通入たちもほとんど言及しなかった」という解釈を受けて、ここでapenas

はcualquierの作用域に入ると考えられる。

1．11．apenas÷ダブル否定語

　否定への浸透作絹を秘めたapenasに煽えて、さらに2重に否定語が重ねられるような構文

35



副詞apenasと数墾詞

はまれであった。次の2例、nadie　．．．　apenas　nadaを採取することが出来ただけである。爾文

とも、apenas　saber　algoが上位の否定主語照dieに支配される構造（9誰もほとんど何も知らな

い」←「…についてかろうじて何かを知っている人は存在しない」）である。否定語とapenas

の組み合わせパタンに関して言えば、（2a）と（2d）を連結した複合タイプを形成する。

　（74）Por　ejemplo，　nadie　sabe　apenas臓ada　de　varias　docenas　de　muertos　en　operaclones　prc－GAL，

en　los　d至as　mas　tiernos　de　la　transici6n　politica．［PC：18！12／99］

　（75）　No　se　trata　de　uR　listin　de　l）arias　en　su　mayorfa　olvidados，　sino　de　un　divertido　e　intel至gente

recorrido，　cntrc　la　cuadrfcula　y　el　garal）ato，　en　el　interior　de　un　ilustre　estercolero　de　ingenios　que　han

dado　al　cine　espafi◎垂su　materia　y　buena　l）arte　de　su　forma，　pero　de　los　quc　nadie　apenas　sabe　na〔ia．

［PA：07／12198］

2。否定と肯定の狭間で

　出口（2000：§3，2）でも触れたように、apenas文での否定辞lloの存否はこの種の文の意味

を分析する上ではさほど重視されなくてもよいのではないかと考える。Salamanca（1996）で

第一次的な弁別特惟と見なされる、noまたは否定語（Rada，　nadie，　nuncaなど）との共起は、

確かに統語環境を区別する上で、明確な基準には違いない。しかし、apenasの申核語義を押

さえる決定的な支点になり得ないように晃える。apenas文の各タイプ問で「否定」の度合い

を計る尺度としては、勿論、役に立つ。noが明示的に存在する以上、この文型は下限評価的

用法に向かず、ほとんどが近似否定として働くという特徴からして、通常の否定文により近

いタイプと言える。本稿では、否定辞に先行されていて、かつapenasを含む文の構造を”準

否定”と呼ぶことにするけれども、その意味は、noを含まないapenas文の多くに見られる

「近似否定」と差がないもの考えられる。

　他方で、「近似否定1と「下限評価」の区別が必要なことは書うまでもない。前稿（1998，1999）

でほとんど後著に関心を払わず、前者のタイプに絞って考察したのは、第2義については、

これを否定から切り離すことに異論が唱えられないだろうという譲算によっている。apeRas

のあらゆる生起を否定語にしてしまう論議は、この第2義に対しは一層展開しにくいはずだ

から、第1義に関してその矛盾を撫摘するだけで十分と判断したためである。

　しかし、数値表現も否・不定語等を伴わない表現で、特に動詞句内に単独で生起するapenas

が、常に否定との近接さや実質的な否定価値を表すわけではない。測度や尺度上の相対位置

を特に想起させる文脈がなく、すなわち単独に生起していて否定の潜在を暗承する様々な度

念いとは反対に、むしろ脊定的側欝に脚光を向けることがある。実効性においてapenasを除

去した文と等しくて、その状況の成立に困難があったことを含意するけれども、到達・達成

に対するネガティブな意味合いは認めがたい場合である。

　包揺的に”疑似否定”と分類され得るクラスに属するとしても、これらは、実際は、文命

題の論理的真を意味していて、単純にnOだけで否定される文（通常の否定文）と明確な一

線を画す。この点は特に留意されるべきであり、apenasの語意核心は、　no＿apenasで実現さ

れるようなく準否定〉タイプの実質的否定性にあるのではないという仮説を展開する足がか
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りとなるものである。下の例（76）は”何週間もの努力の後に”や”とうとう”の共起語句

で補強されているように、fメッセージをやっと識別することができた」ことを主張してい

る。a　duras　penasの読みが自然になされる文脈である。

　（76）Al　fiR　pude，　despu6s　de　semanas　de　esfuerzo，　discernir　apenas　tu　devoto　mensaje．［SH］

また、（77）の関係副詞節donde　apenas　cabiaおいて、もし自分の身を置くスペースが90％以

上？の否定の結果として、tlない”も同然であるならば、雨後の記述と矛盾を来たす。やはり

ここでも「かろうじて、やっと」の意味をもつであろう。

　（77）Entonces　me　dio　por　treparme　a　la　ventafia　de　mi　cuarto　y　extender　mlcuerpo　en　el　rellano

estrecho　donde　apeRas　cabla　y　calentam｝e　al　sol　de　la業a罫de．［CM］

　（78）　El　muchachit◎se　qued6　mudo　de　felicidad　y　apenas　alcanz6　a　decir　muy　bajo；－Gracias，

gracias　Papi．　［LO］

同様に、文（78）でも、どちらかと書えば動詞意味である発言の達成を述べているのは明ら

かである。

　実質肯定と近似否定の闘の境界線上に揺れる用いられ方が存在する一方、同晴に、下限排

他的な解釈を受け入れる余地を残すケースなども観察され、2変種を確定済みのカテゴリー

として不動化するべきでないように思われる。

　（79）　一乙Los　caballes＿　tarnbi6n？－　le　d聖｝e　apenas．　［EC］

言説動詞dccirが矯いられた（78）（79）で、　apenas　“　decirは「言わなかった」にほぼ相当する

のでなく、確かに発書が実現されたことは、その中身が引用されていることから．Lても明ら

かである。ただ、いずれの場合にも、発言されたのはこれだけであっただろうと推測される

から、「他に言われたことはない」、「＿だけを言った」という状況は引き出されるかもしれ

ない。もっとも、この場合でも単に数量の値の相対的な低さを評価するケース（代表的な例

では、後墨（90）など）と区別される。

　（80）Pedro　se　cncontr6　en　ull　sitio　de　arbustos　bajos，　silencioso，　Se　incorpor6　apenas：au鍛a

distancia　que　parecia　pr6xima　distingui6　un　cfrculo（ie　aves　negras．　Volvi6　a　ca鎧lnar　erguid◎．［PL．1

　動詞incorporarseとともに出現する上例で、主語が他の選択肢を敢えて捨てて、排他的に

「上体を起こす」動作だけをした、というよりはむしろ、状況の妨げにもかかわらず、とにか

くincorp◎rarseを実現できたという読み方の方がより自然である。（79）（80）各文のように動

詞が否定辞に先行されず、かつapenasが動詞後に現れるケースでは、動詞意味の真性を前提

しているものの、排他的解釈を強制しないと考えられる。次の例文（81）は9…少数派の中

の絶対多数しか獲得していない」という評価用法ともとれるが、これは、9かろうじて少数派

のなかの絶対多数を獲得する」と同じコインの表裏ではないだろうか？

　（81）　medio　deしm　ausentismo　del　55e／，　de　votaRtes　en　la　segunda　vuelta．　con　lo　cual　el　presidente

electo　apenas　obtiene　la　mayoria　de　una　minoria．　［PL］

多数を取るか少数派に転落するか、まさしく臨界問際のcriticalな局画であり、それを危うい

ながらクリアしたというのはapenasの最も元基的な用法であろう。　dormlrとape｝ias＋dormlr

との間には、プラス（睡眠する）・マイナス（睡眠しない）の分かれ園であるゼロ量が境界で
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ある。一方、（ape鍍as＋）◎btener　la　mayoriaにおいては樋半数を超えるか越えないか3の分

岐点（非ゼロ値）がapenasにとっての洗霞ポイントになる。

3．apenasと数短表現

　apenasは肯定と否定の境界域に生起し、その緩衝材としての機能を発揮すると共に、単独

で量化スケール的にも利用されるなど、自在に適応する性質を有する。このようなapeRasの

意味性向をよく示している好例として、apenasと親和性の高い表現を3重に含んだ次の文を

挙げることが出来る。

　（82）El　diario　Marca　lo　miRimiz6　y　apenas　se　limit6　a　refiejar　en　pecas　lineas　la　ln飴㎜aci6n

llcgada　desde　ltalia．「薪聞マルカはその問題をごく小さく取り上げて、イタリア発の情報をわ

ずか数行で報じるに止めた」［NA：111il1991

数量の少なさをpocoで直接表現しているほかに、先行節には撮小化する」や「…するに止

める」のような排他限定的意味の動詞も明示されている。また、僅かさ・少量を対比的に際

立たせる慣用的な言い回しがしばしばapenasに随行する。例えば不定語を含む語句uno！uno

de　m聴chos，　muchas．．「多くの…のうちの1つ（に過ぎない）」もその1つに入るだろう。

　（83）Esta　es　apenas　una　de　las　muchas　maneras　en　que　las　computadoras　estan　aprendiendo

aaproximarse　al　razoRamicnto　inciert◎de　los　humanes．［TD］

　（84）　Pero　el　casQ　de　la　vajilla　es　apenas　uno　de　los　muchos　que　se　presentan　en　｝a　carretera

Pctare－GuareRas，　antlgua　vla　p瀬cやal　c盛re　estas　dos帥｛aclo鍛es，1a　cual　se　deteriora　rapidamente

por　la　invasi6n　de　sus　tierras．　IUN：18／09／99］

　この節では、どのような定量表現にapenasの共起が見られるかを調べ、単行に見られた

「僅少」の意味との関連を検討する。予想されたように、数量の絶対値のみが問題になるので

はない。文（85）に見られるように、0．7e／eという極小値を評していることもあれば、反対に

105光年という長距離に雷及することもあるから【例文（86）】、数値の絶対値の小ささがapenas

の嵩現の要件になることはない。

　（85）　，　韮o　cual　in（玉ica　que　en　cuatro　meses　de　f雛ncionamiento　apenas　ha　entregado　O，7％de　los

prestamos　propuestos　para　uR　afi◎．　［UN：221031001

　（86）El毛ema　que　mas醸eresa　a　los　estudiosos．　escribi6　el　Washington　Post，　es　un　planeta　de　las

dimensiones　de　J白piter　que　tienen　su　6rbita　alrededor　de　la　estrella　llamada　Epsilon　Eridiani，

distante’apenas［aIO，5　afios　luz　de　la　Tierra　y　que　puede◎bservarse　a　simple　vista．［UN：07108100］

当然であるが、疑似否定意味から連想されるごく小部分、微量とは隔った使用例も少なくな

い。「3個のクロワッサンの1つだけ」を示す（87）では、全体の3分の1に対してであって

も、本来あるべき全体に対して、他を除外した、あるいは他まで達し得なかった事実を浮き

上がらせる意図が働いたと考える：

　（87）　＿beb｛uB　buen　cafe　doble　acompafiado　de　tres　escualidas　y　pringosas　mediaslunas　de　las　que

apenas　comi　una，　cortando　por　la　mitad　las　otras　metivado　por　un　sentimiento　humanitario　para　con

a｛g糠pr6ximo　clicnte．［FM｝
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　数値の小ささは相対的評緬として、先行の不定少量・僅少表現（次例ではいずれもpoco）

で先取りされ、その後で、apenasと共に具体的な数値が表されることもある。

　（88）Llevamos　aftos　esperando　que　se　cumpla　la　Ley，　pero　como　somes　muy　pocos－apenas　un

mlllar　en　toda　Espaia－，　no・nos・hacen・caso、￥われわれは少数である一スペイン全体でわずか千

人～ので」［MN：07112195］

　（89）　La　marcacheca　afronta　el　Rallye　con　un　coc熱e　poco　poteRte　（apenas　l　50caballos），　pero　ligero

como・es・el・Fellcla　1500・kit・・car．「非力な（わずか150馬力の）車で」IMN：22102196］

3．1．apenasの配置

　数値で示される量的内容を注釈するapenasが文中のどの構造位置に立つかは、その意味機

能に実質的影響を及ぼさず、次の各文はどれも同じ意味と考えられる。

　（90）a．　Desde　tu　puerta　a　la　mia　hay　al）enas　cien　pasos．

　　　b．Desde　tu　puerta　a　la　mia　apenas　hay　cien　pasos．

　　　c．　Desde　tu　puerta　a　la　m至a　no　hay　apenas　cieR　pasos．

　　　d．　Desde　tu　puerta　a　la　m｛a　hay　cien　pasos　apenas．

　（91）a．　Se　exiii6　en　Costa　Rica　cuan（lo　a茎）enas　tenia　g　afios　de　e（圭ad．

　　　b．Se　exlli6　en　Cos毛a　Rica　cuando　no　tcnia　apenas　9　afios　de　edad．

　　　c．　Se　ex蓑i6　en　Costa　Rica　cuando　ten｛a　apenas　g　a昼os　de　e（圭ad．

　　　d．　Se　exi至i6　en　Costa　Rica　cuando　tenia　g　a氣os　de　edad　apenas．

いずれにせよ、前記の（d）文でapenasが動詞から離れ数値句よりも後部に現れる語順は、不

可能でないにしても一般的ではないと判定される。また、noの存在が常に意味解釈に無関与

とも断定できない。（92）4b，　cにおいて、　a，　c文は”15分位”と受け取れるの対して、否

定辞の明ホされているb．文においては15分以下が推量されると感じるインフォーマント

がいる。

　（92）a．　Tuvo　que　esperar　apenas　15minutos．

　　　b．　No　tuvo　que　csperar　apenas　l　5　miRutes．

　　　c．Tuvo　que　esperar　15minutes　apenas．

この差はapenas＋数量表現の内部にあるのでなく、恐らくnoの付加により時たねばならな

かったjvsギ待つ必要がなかった」の否定文解釈が生じるためであろう。

次項3．2－3．4は定量数値表現と共起するapenasに関して両者の位置関係を基準に分類したもの

である。

3．2．動詞句内

　動詞の直前にapenasが位置し、その焦点となる数値表現が同一文内で動詞と様々な関係を

結び、文構成素の一端を抵っている。以下にその統語関係別に観察された実例を示す。

a）主語に

　（93）Apeaas　faitabaR　7　minutos　para　la　conclusi6n　del　parddo－yde　la　Llga－　［MN：05／05196］
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b）直接目的語に

　（94）Apenas　tenia　12613afios．［MN：◎5104196】

　　（95）　蓋ad｛ctadura　gomecista　apenas（le（lic65％ala　educaci6n；［UN；27105／99］

　（96）El　precio　de　ambas　apeRas　suρera　las　94．000　pesetas．［MN：17／03196］

c）度量動詞（mcdir，　cestar，　pesar，　etc）の補語に

　（97）Karpln　aρeaas　cost61　OO　millones，　fue　capaz　de　cargarse　al　equipo　sobre　sus　espaldas　y　su　tra－

spaso　al～Valencia　perrniti6　sanear　la　econemia　del　club．［PA：05101100］

　（98）Apenas　tardaban　varios　minut◎s　eR　cometer　el　r◎bo．｛MN：13103196］

d）補語に

　（99）　：Parece　que　Terra　tuviera　diez　afios，　y　apeRas　son　ufi◎s　meses．［NA：ll104／00］

　（IOO）　Baliba．r，　que　apenas　ha　pa癬c重pa（i（＞en　media　docena　de　pel｛culas　francesas，　es　uno　de　los

rostros　de　es霊e翔me　amargo　que邉arra　el　dific㍊transito　de　la　juveRtud　a　la　mad這rez．〔PA：27／09／98］

　（IOI）£l　sueldo　medio　aジenas　llega　a　las　7．000　pesetas　mensuales，　casi　el　triple　que　las　pensiones，　y，

［PA：14／lI／99］

　（102）El　Sumo　Pontifice　apenas　estuvo　diez　horas　en　el　pais　magrebi．〔MN：15／04／96］

上掲の諸例は、その出現頻度からして次項の薩接修飾のパターンより遙かに少ないが、ター

ゲットとなる数量表現とapenasが離れた動詞前位型のタイプも、評価用法として可能である

ことを示している。

3．3，　直接修飾

　動詞句は否定辞を伴わず、apenasが定量表現を含む句内部またはその句の薄前に位置して、

局部的に「わずか…」f…だけ」の下限評緬を表すケースである。

3．3．1．名詞句内

　（103）Le　quedan　apeikiis　ocho　meses　de　vida．［MN：14fOl／96］

　　（104）　紀揺onces　pesaba　apenas　ocho　kilos　y　tcnia　uRos　cuatro　afios．　［MN：231G2196］

　（105）Apenas　dos　inf（）rmcs　satlsfacen　las　normas　intemacionales　para　este　tipo　de　examenes

y　documentos．［NA：13／04／00］

3。3．2．形容詞句内

　述語形容詞としての基数詞が形容詞句を構成するか否かは微妙であるが、この位置にapenas

が来ることがある。

　（106）Al　empezar，　los　fieles　eraia　apenas　200，　pero＿［PC：12／02／00］

次例に見られるように、形容詞の前では近似否定罵法が主であろう。

　（107）　総l　servicio　puede　contratarse　por　telefon◎　y　los　cost◎s　son　apenas　mayeres　que

los・tradiclona！cs．　tNA：12104100】

　　（108）　1三Esalto　de韮a　liberaci6R　a　la　esclavitucl　es　apenas　perceptible．　IpA：1410韮！99」

3．3．3．翻詞句内

　（109＞Poco　a　poco　sabia　q雛e　su　cam｛no　se　acabab乏1きc’｛ue　volverfa　a　la　senda　que　kabia　E　bandonado
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apenas　unas　horas　atras．　［MO］

　（llO）Pero　apenas　IO　dias　desp託s　del　f短de　la　administraci6n　britanica，　el　nuevo　Gobiemo

de　Hong　Kong　dict6　Ruevas　coRdiciones　para　limitar　la　entrada　masiva　de　nifios　proceden£es　de　China：

〔PA：09／02199】

前項の形容詞句の場合と平行して、非数値的表現とともにapenasがこの位置を占めるのが文

（lll）である。「ほんのわずかしか（軽微にしか）悪化しないだろう」という予想が述べられ

ているが、apenasは動詞e凱pezarに対しても、副詞lcvementeに対しても否定的作用を行使し

ない。

　（ill）GordonRlchards，　economlsta　de　la　Asociaci6n　Estadeunidense　de　Fabricantes，　indlc6　que　el

desequilibrio　empe◎rarla　a沿enas　leveme搬e　e籍el　primer　trimestre　de　este　afie．［UN：21／Ol10G］

3，3．4．　濤行置言選句

　　前置詞で導かれる句内部の定数値に関連付けられるapenasの位概は、前置詞の直後で数表

現に先行する（II2）一（114）、前置詞より後ろの限定詞に続く（ll5）一（117）、および前罎詞に先

立つ冒頭位に立つ（ll8）一（ll9）に3大別することができる。

a）1前置詞」

　　（ll2）　En　apenas　dos　sernanas　se　ha　coRverti（至o　en　la　farmac¢utica　mas　popular　de　Espafia．

IMN：17／03196］

　（H3）En　d　P三幅er　cap｛tulo，　la　serie　presenta　a　Haraka，　un　pequefi◎elefante　de　apenas　unes　meses

de　vlda，［MN：19104196］

　　（114）　　：el　libro　f議e　vendido　por　apenas　400．000　pesetas．　［PA：23110198｝

b）［限定詞＿1

　　（ll5）Yq“e　contrasta　co韮l　las　apenas　20．000　denuncias　prescntadas　el　a50　pasado　por　agresiones

de　cste　t三po．　［PA：06／04／00］

　　（1重6）　；＜＜Fray　Pedro　de　Urbina＞＞　（1644－48），　de　Murillo　－autor　tambien　de　un　apenas　conocldo

＜＜San　Francisco　Solano　y　el　toro＞〉（h．1645）【AB：02／06！94－07／07！94］

　　〈H7）　En　la　apenas　hora　y　media（韮uc　dur6　el　concielto－poco　segkn　algunos－pudieron　avistarse　las

aristac　s　musicales　de　estc　poli6drico　ser：［PA：081e310Gl

c）　L前置言選］

　　（lI8）　Lo　tenfa　mtty　cerca，　apeRas　a　dos　kil6metros”．［PA；24／e8／99］

　　（119）Apenas　con　l　6　afios，　empez6　en　el　mundo　del　espectaculo　conlo　bailarin，　y　tambi6n　fiue

l）oxcador　y　futbolista。　［PC：17／圭0199］

3．4．時間経過の表現とapenas

　動詞haccrの3入称単数形を利用する時闘経過を表す表現において、　apenasはhaceを動詞

活用形と見なす用い方が許される一方で（b）、句全体を前置詞句並に扱う～面も見せて（a，c，

d）、多様な語順を容認する。

　（120）　a．Este　nifio　ha　muerto　hace　apenas　medla　hora．
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　　　　b．Este　nifio　ha　muerto　no　hace　apefias　media　kora．

　　　　C．ESte　nifio　ha　rnuerto　apenaS　haCe　media　hora．

　　　　d．？£ste　nifio　ha　muerto　hace　media　hora　apenas．

3．4．重．hace　apenas＿／　apen　・as　hace＿

　hace　÷経過時間表現における”hace”の統語的地位は不分明なところがあるが、この句が全

体として文動詞に対して”時を承す”副詞句の働きをしているのは確かだろう。￥わずか…前

に」を表すときに、ちょうど前置詞に対するapenasと同じように、この時間句の内部にも直

前にも立つ得るが、手元にある用例コレクショソ｝の中では前者が圧倒的に多く見られ、955

弼vs　BO例の比率を承す。

　（121）　La　i｝usi6n　de　la　que　habla　reclbi6　brfos　nuevos　cuando　abri61a　Puerta（lel　Principe　sevillaRa

apenas　hace　un　mes．　IPA：27／05199］

　（122）Empez6　hace　apeRas　un　lustro　coft　la　idea　lnlcial　de　desarr◎llar　tres　lineas　tradicioRales　de

negocio：material（le　oficinε㍉　logfst三ca　y　reprografia　digital．　［PA：20／03／00］

3．4．2．apenas　VP＿hace　十経過時間

　先に3．2．で見たような本動詞動詞句からの遠隔修飾はhace＋経過時間表現においてはごく

稀であった：

　（123）　Los　curopeos　quemalt　turba　desde　el　siglo　V夏1夏，　por　eso　tienen　los　yacimientos　agotados，

mientras　que　e｝　uso　agrlcola　de　esie　mineral　apenas　eomeRz6　hace　30　afios．［NA：03107100】

　（至24）　Dierckxsens，　uR　mecanico　belga　quien　apenas　se　convirti6　eR　profesienal　hace　cuatro　afios，

es　actualmente　uRo　de　los　mejores　c◎rredores（le　su　pais，　aunque　no　ha　tenido　suerte　en　este　Tour．

箋UN：16107199｝

　（125）Apenas　voM6　a　las　pistas　hace撒瀟es．「1ヶ月前にトラックに復帰したばかりである」

［PA：24／08198】

4．非数量表現とapenas

　不定語・否定語あるいは数量詞に分類される語のみが数量概念を表現し得るのではない。

一般の語彙の中にも濃淡の差はあれ間接的に数量の多寡を捲示したり示唆する可能性は広く

開かれている。また、apeflasは連続・不連続な量だけでなく、値としては計測されにくい程

度の現れを象徴する物や現象の表現と共に出現することで、そのような《程度・段階・ラン

ク、etc》だけに限定する下限評価機能をもつことも多い。

4．1．　多F数査壷表現

　下例（126）でのuna　parte　f一部分」は具体的数値ではないが、前掲の各種数値表現の延長

線上にあると見ることができる。実際、すぐ後で、撤るに足らない部分」、「零部分」などの

表現で置き換えられて僅少を表す意図で用いられている。

　（126）Para　mi　lo　que　se　llama　percibir　la　realidad　quiere　decir　no　percibir　toda　la　realidad，

ver　ape轟as　una　pa貫e　de　ell灸la　despreciable，　la　nula　la　que　no　me　imparta．「現実の一部分のみを見る」

［DS』
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　（127）　Pero　con　la　ley　del　minimo　esfuerzo　al）enas　se　consigue，　c◎m◎much◎，　uR　minimo　resultado．

［GP：108］

上の文では撮小の結果しか得られない」と表現されているが、その内容に数量性が意図さ

れていても不思議でない。数値として示されなくても、程度順に序列化された選択肢項騒の

リストが想定されて、その中の下位の、期待値から遠く離れたものがapenasによって修飾さ

れ得る。

　（董28）El　ebj　etivo　de　Colombia　es　apenas　m農s　modesto．　INA：29／03100】

　評衝される内容が異体的に明言されない間接的言及であることもある。（128）で、副詞

apenasは比較句mas　modestoに含まれる量化を制限するのではなく、「もっと控えめなもの」

にすぎないことを表す。この用例の文脈では、ワールドカップ優勝を囲指すブラジルとの対

照において、コmンビアの霞標が選手権への出場であり、これがmas　modestoと表現されて

いるのである。

　（129）　Apenas　esta　mafiana　lo　supe．［TC】

　この文はapenasを付加することにより、　ayer，　anoche，　anteayerなどの項爵を除外して、「今

朝始めて」と予想外に遅かったというニュアンスを暗示する。

　（130）　Ley　de　Secretos　Oficiales　y　su　Reglamento．］［olo　he　lefd◎，　apeRas　lo難e　h（）jeado，　pero　es毛imo

que　a　juristas，　politic◎s　y　periodistas捻Qs　puede　ser　m糟白tilゴ私はそれを読んでいない。パラパラ

とページをめくっただけだ」［MN：IO／01／96｝

偶文（130）には僅少を示す数量表現は含まれず、一一fi、動詞覇earの量化を表すかに見える

が、そうではなく、上位の選択肢〈読む＞leerとの対比で、下方の程度として表されている。

従って、ページめくりに関して言えば、それは完全に実現されていて、擬似的にせよここに
　　　　　　　　　　　　　　、
否定性が潜在することはない。

　次の例（131）では期待される”完全な言葉遣い”に対して”ぶつぶっ言ううなり声”「だ

け、のみ、くらいしか3という、意志疎通がかろうじて成立する下限の様態を指している：

　（131）　Por（至os　semanas　no　hab16　una　frase　completa　con　nadie，　apenas　grufii（los　para　pedir

una　pizza　o　una　hamburguesa，［P至：204】

　（132）　Yo　no　cante　nunca，　susurro　apeRas．［BA：17］

　（133）　＿　daba　cuenta　de　su（ちxtasis，　ni　aun　le　era　posib圭e　analizarlo；　sabiaapenas　que　se　encontraba

beatamente　eR　tal　contemplaci6n　y　que　su　faRtasla　se　excitaba，［BA：29］

例（132）（133）もその前文と同様に、先行の否定文で対比されている基準が明らかにされて、

例えば「歌を歌っている」のでなく、ただ「つぶやいている」のだと述べている。

　（134）Kemos　comido　todo　lo　que　trajimes　y　apenas　si　qued6　un　ala　de　pollo　y　un　sa轟dwich　de　queso

para　Alvaro．〔DV］

先行文で”持参物の全量”が明示され、これに較べての”若鶏の手羽とチーズのサンドイッ

チ”の少量さが対比されているのが文（134）である。

　（135）　Me　pregunte　a　mf　mismo　porque　no　me　doiia　nada　perderla，　y　me　sorprendi6　descubrirque

en　realidad　Alicia　nunca　me　habia　pertenecido．　era　apenas　un　regalo　pasajero　que　las
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circuRstancias　habian　traido　kasta　mi．「成り行きでそうなっただけのはかない贈り物に過ぎな

かった3［VR〕

（136）　Mal　pueden　investigar　profesores　que　dicen　hacer　investigaci6n　en　lugares　en　donde　apenas

se　cuenta　cen　los　llbros　y　revistas　mas　cor罫ientes　y　elementales　de　la　especialidad．〔AC：14110186】

下隈の表示として最上級形容詞に修飾された名詞句が利用されることもある。上の例（136）

は撮もありふれた基本的な書籍と雑誌しか利用できないj状況を描写している。

5．apenasの機能と焦点

　文“apenas　habla　ingi6s”で、　hablar　ingi6sの臨界を判断する様々な評価基準が関与し得るが、

hablar　l難gl6sの真性を問うのにそれ自体の量的達成に訴えるのが1つである。言い換えれば

syntagma｛icな数量的程度を露盛りに換算し、ゼロをわずかに上回っている最低ラインにある

事態をさす。再現頻度、持続時間、実現分量、達成成果などを園安として、実質上は嘆語

がほとんど話せない］という認識である。

　もう1つの臨界評価は、hablarをparadigmaticな評価項園リストの1つの項霞として、霞盛

りの上で、臨界を越えた点にあると見なすケースである。ギ彼は英語を話すが、そのことは英

語に関して人が発揮すると見なされる能力の低位にある」という評衝を表している。ここで

排他的リストに含まれるのは、単に話す以上の能力として、完壁な読み書きとか、翻訳や通

訳能力を指しているかもしれない。すなわち、「英語を話すこと」それ自身が評価の内容であ

り、Ei盛り上の度合いである。前者の臨界状況が自己比較、対自対照から生じるとすれば、

後者は他者比較、対他対照に源をもつと書える。いずれにせよ、apenasは臨界点への到達の

直後をマークする基本的な働きを持つと仮定することができる。

　「英語が話せるだけだ」と嘆語がほとんど話せない」との差は大きいのに、どうしてapenas

が両方をカバーできるのかという疑問に対する解は前稿（出口1999）でも示唆した。この例

文に特化すれば、英語の話す能力がごくわずかで極小であるという基本義に対して、英語に

関する能力が話題になっているとすると、彼は英語の読み書きできず、その他の知識もない、

言い換えれば瑛語について彼は何もほとんど出来ない」という主張をしている。ただ、（片

言程度にせよ）英語を話すことはできるという臨界クリアを表現している。hablar　inglesは

apenas　．＿ingl6sの1つの下限的実例を具現していると言える。

　例えば、下眼評価的解釈を受けるApenas　tengo　100　pesetas「100ペセタしか持っていない3

と疑似否定のApeBas　tengo　dinero「ほとんど金を持っていない」の問にも両者をつなぐ架線

を認めることができる。IOOぺ＋’タの持ち金をほとんど文無しと実質的等価と結びつける心理

が一体化したとき、一種の統語的アマルガムとしてapenas　tener　d｛韮｝eroがtener　l　eO　pesetasに”

ルール違反的に”接ぎ木されたと見なすことは不可能ではない。

　100ペセタの金が小額で取るに足らないというのは、社会的常識の共有度が大きいから、

両タイプの構造的接合が透明である。一方、Apenas　tenia　quince　aftosなどのように代替リス

トの価値付けが限度確定できない不定量には疑似否定との直接的結び付けは出来きにくい。

ただし、それは言語構造の文法的制約によるのではない。数量を示す副詞を含め副詞が元来
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その位置的自由性を享受するから、（129）のような疑似排他のタイプの構造について、これ

が特異な構文的亀裂を含むという直感は得られにくいかも知れないが、apenasの2大用法の

意味空問がこのような統語的飛躍（合体）を契機にして統合されるという晃方も出来るので

はないだろうか。

結論

　副詞apenasは2種のかかわり方で数量化に共演する。《疑似否定》は、連続状況があるに

しても、達成（真）か不達成（偽）かの2値選択を迫られれば、真性充足の最低ラインをク

リアして極小、僅少ながら正の領域に達したことを示し、ゼロや全くの偽を排除する。一方、

《下限排他》の作用で、多値スカラの巖適・優等可能候補をカットするのはもちろん、ただ最

低ライン（項鋤をクリアし得た程度であることを表す。あり得るリスト項醸の中では下隈

であるとの評価を下すのである。

　副詞apefiasと共起数表現の関係に注臼しながら、この謝詞のもつ特質と数蟻化の働きを探

ろうとした。apcnasの各機能の広がりとその同定は比較的単純と思われるためか、これまで

あまり取り組まれていなかったが、実際の用例を広範囲に確認する作業の過程から、多くの

興味深い統語的事実の記録実証と共に次の諸点も確かめることができた：

1．apenasの2つの用法、近似否定と下限評価の間に推移地帯が存在すること、また爾者を統

括する軸受け的スキーマが存在する

2．動詞に前置されるapenasが近似否定で胴いられるとは隈らず、数挺評価的機能を果たす

ことがある。

3，不定語・否定語と共起するapenasは下限評価の解釈を完全に排除するわけではない

4．評価表現におけるapenasが常に数値の絶対値の小ささと親和するのではない

5．apenasの核機能から、「（準）否定」価値を外し、臨界通過を重視するべきである。

＊本稿の一部は岡名のタイトルで関西スペイン語研究会第245圏例会（於：大阪外国語大学、

2001、03．31）において口頭発表された。参加者から寄せられた質疑・コメントに対してここ

に謝意を表したい。

注

1，出口2000：p．4（3）d．窮1他」の項

2．apenas　＋　bastante，　demasiadoについては使用した資料体から該当事例を発見出来なかった。

3．厳密な同文重複のチェックを経ていない、大ざっぱなapenas例文集合体で全使用例約24，383で該当す

　る構文を計算した。
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：Pimentel，　Juan　k．“Multimedia　para　todos”，1997＜Banco　de　datos　dcl　Espafiol（RAE＞

：Prensa　Libre　de　Guatemala，　Casa　Ed｛tora　PR．ENSA　LIBRE，　S．　A．18／196　Edici6n．1996
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UL　：Ulises，　revista　de　viajes　y　ave！｝turas，　sept．1998
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し「N　　：El　Vniversal，　Caracas．

VR　：Ca鳶eda　Barreiro，　Miguel“El　viento　en給s　ramas　de｝os　arboies”－en　Concurso　Literario　para　Es｛udiantes

Universitarios．　E韮Pais　DigitaL　l998
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